Nekuis 7: AHanNITUYHI TeHAEeHUil PO3BUTKY
rpamMaTM4yHoOro CTpoto Ni3HbLOI NaTUHU

1 IMEHHUK
ApPTUKIb
2. [IPUKMETHUK
3. 3aNMEHHUK
4. [liecnoso

Y NaTUHCLKIN Ta POMAHCbKUX
MOBaXx



IMEeHHUK

 JTaTUHCBKMW IMEHHUK MaB KaTeropil.
1) poay,
2) yncna,
3) BigMIHKa,

AKI NoO3Ha4Yanuch BignoBiaHMMU MopdeMamMu



IMEHHUK: KaTeropis poay

* JIaTUHCBKI IMEHHUKM PO3NoAINAnMcb Ha 3 Poau:
1) yonosiyun,
2) XKiHO4MN,
3) cepenHiv
B ocHOBI pogoBol Knacudikauil fiexxas NorivHuUm
npUHUKMN;
- ICTOTU No3Ha4Yanncb nepeBaXHo IMEHHUKaAMWN
YOMNOBIYOIO | XXIHOYOro poay,

- HeICTOTU — IMEHHUKAMW CepPEeaHbOro poay



KaTteropisa poay B poMaHCbLKUX MOBaXx

1) IMEHHUKM Yy POMAaHCbLKMX MOBax pPO3nodinalTbCA Ha OBa poau —
YOOBIYMIN Ta XKIHOYNNA.

2) CepegHin pig 6yno BTpa4yeHo.
3) Y BinbLwocTi BUNaaKiB pig iMEHHUKIB B pOMaHCbKMX MOBax cniBnagae.

4) NMpoTUCTaBMNEHHS MO Poay BUKOPUCTOBYETHCH POMAHCBHKMMN MOBaMM
K OUCTUHKTUBHA O3HaKa Pi3HUX NTEKCUYHUX OANHULLb:

im. il fine (meTa) — la fine (kiHeub)
icr1. el pez (pnba) — la pez (cmona)
rnopm. o corte (nopi3) - a corte (aBip)
¢p. le mousse (toHra) — la mousse (Mox)

5) KaTteropis poay BigobpaxaeTbCs y cknagi iMeHi donekcisimm 4.p. Ta X.
p. Y BCiX MOBax KpiM copaHuy3bkol. Hanbinbll po3nosclogxeHa
ono3uuiga 4.p. —0 — XK.p. —a, abo 4u.p. G — XK.p. —a. B pyMyHCbKin MOBI:
y.p. -u, @ — X.p. -a, -ea.



KaTteropisa cepegHbLOro poay

[loyana BTpayaTUCcb Yy nepiog Mi3HbLOI
natuHum (Il ct.). CepegHin pig He 30epirca
B JXOOHIM pPOMAHCBLKIK MOBI Yy TaKoMy

BUMMAQI, HAKUM WOro 3Halna KracuyHa
naTtuHa.



[ TPUYNHN 3HUKHEHHSA C.p.

1) JlatuHcbki iMeHHUKkM c.p. |l BigMiHM Bigpi3HANUCL BIO
IMEHHUMKIB  4OMOBIYOrO  poay  TiNbKN  dpopMamMu
Ha3MBHOIo, 3HaxXigHOro, KNM4YHOro BIAMIHKIB, TOMY paHO
noyaBscs nepexig IMEHHUKIB C.p. OO po3psaay IMEeHHUKIB
4y.p. Hanpuknag,

y [MnaBTa cnocrepiranucb KONMMBaHHA Y BXUBaHHI :
nasum / nasus (Hic), dorsum / dorsus (cnuHa),
caseum / caseus (cup)

Y MetpoHia: balneus 3amicmb balneum (nasHs), caelus
3amicmb caelum (Hebo)

Il 'Y nisHbonamuHcebkux enigpaidHUX nam gmkax
opmu cepeOHb020 POOY He 3ycmpidarombCsi 308CIM



2) IMEHHVKN C.p. HE3anexHo Bid TNy BiOMiHM B
Ha3sMBHOMY Ta 3HaXIAHOMY BIOMIHKaX MHOXWUHU
3aKiHYyyBanucb Ha —a, WO Habnuxysano IX 00
OOHUHWN IMEHHUKIB XIHo4Yoro poagy | BiAMIHW.
TomMy IMEHHUKN C.p. 3i 30ipHMM Ta MaTepiaribHO-
PEYOBMHHMM  3HAYEHHAM  OYfio  CAPUUHSATO
POMAaHCLKUMW MOBaMUN AK IMEHHUKMN XK.Pp.:

gaudia (3amicmb gaudium)— im.gioia, ¢p. joie,
folia (3amicmb folium) — im.foglia, icn. hoja, ¢p.
feuille, pym. foaie



IMEHHMKKN B3aEMHOIo poay

BTpaTta c.p. He TOpKHynacb BCi€l CUCTEMM POMAHCbKMX MOB. Tak, Yy
CXiOAHO-POMaHCbKMX MOBaxX PO30iXKHOCTI MiXK IMEHHUKaAMK 4.p. Ta C.p.
Y MHOXWHI 3aKpIinnincb Ha HOBIW OCHOBI.

ByUHMK HOBUM TN reTeporeHHUX IiMeHHUKIB, abo IMeHHUKIB
B3aEMHOro poay 3 (OpPMOI0 4.p. Y OOHWUHI Ta (POPMOKD XK.p. VY
MHOXWHI:

pym. lemn — lemne (nic), semn — semne (3Hak), fapt — fapte (gis), sat —
sate (ceno)

B iTanincekin MoBI Lile HeNPOAYKTUBHUN PAL IMEHHUKIB.

[lo iMeHHUKIB Ui€l KaTeropil 6rnn3bka Tak 3BaHa KaTeropis
abcTtparoBaHOl  4KOCTi Yy  icnaHCbKin  MOBi, 4Ka

nepenaceTbCsa apTUKIIEM cepenHbOoro poay (neutro):
lo nuevo “HoBe”,
el rey ("koposnb”) — lo rey (“akicTb, BnacTneBa KOpPOno”)



IMEeHHUK: BigMIiHa

JlaTuHcbKI IMEHHUKU PO3MoaINANnUCH Yy
BIAMNOBIAHOCTI A0 IX 3aKiHYeHb Ha S rpyn — BigMIH
(pocC. CKIOHEHME):

BIAMIHaA — capra, -ae

| BigMIHa — lupus, -I

Il BIOMIHA — canis, -IS
V BiamMmiHa — fructus, us
V BiOMIHA — Species, -el




IMeHHUukKun V BigMiHM

Uepes3 HeBenuky KinbKicTb iMeHHUKIB |V Ta V BigMIH, BOHU
cTanu paHo NposABNATM TEHAEHUIO OO0 3MUTTA 3 IHLWMMK
BIOMIHAMMW.

Hanpuknag: (V) materies, luxuries

BXXe B KNnacuU4HUW Nepio cTanun BXUBATUCh AK IMEHHUKU
nepwoi BigmiHu: materia, luxuria



Te came BiabYynock 3 IMEHHUKAMMU:

facies — facia

glacies — glacia (im. ghiaccia, ¢p. glace,
pym. ghiata)
B 16epil, y niBaeHHiv anii Ta y nisaeHHin ltanii
NpoaoBXyBanu BXusatucb doopmun tmny facies
(icn. haz, npos. fatz, ciyun. fattsi)

Tinbkn res,-ei, fides, -el acuminoBanucb 3
IMeHHuKamu |l BigmMiHM



IMeHHuKu IV BigAMIHM

[TlocTynoBO cTanu BXuMBATUCb SK IMeHHUKM |l BigMIHK. Y
[TnaBTa, TepeHuia 3ycTpidalTbCca opMu pPOLOBOIO
BIOMIHKY:

fructi samicms fructus
gemiti samicms gemitus

tumulti zamvicms tumultus

2 IMEHHMKW: nurus  (HeBiCTKa), socrus (Tewa)
acuMmifitoBanuncb K IMEHHUKM | BIgMIHW:

Appendix Probi: nura, socra

I OTXe, KinbKiCTb TUNIB BiAMiIH B Ni3HIiN NaTUHI
3MeHLWunachb 3 5-tm o 3-x



KaTeropiqa ymncna

3axiagHO-POMaHCbLKi MOBM

(npoB.., ¢hp., peTopom., icn.,
MOPT., KaTtarsn., NiBHIYHO-IT.
alanekTn)

« [lokasHMKaMWN MHOXWHW CTanu:
1) mopdema -s,

2) apTuUKnb,

3) 4epryBaHHSA OCHOBMU
Hanpuknag,

icrn.puerta — puertas,
hombre — hombres

p. le garcon — les garcons,
le cheval — les chevaux

CxigHO-pOMaHCbKi MOBM
(iT., pym., panmar.)

 [loka3HMKOM MHOXXNHU
cTanw rosioCHI —i
(MHOXMHA 4.p. Ta X.p.),

-e (MHOXMHa X.p.).

Hanpwuknag,

pym. frate — frati (6par),

copil - copii (auTt4a), casa — case
(oom), femeie — femei (kiHKa)

im. fratello — fratelli, casa — case,
(la) moglie — (le) moglie



BigMiHOK
* [locTynoBe CKOPOYEHHA KINTIbKOCTI BIAMIHKIB CcTano
3ararnbHoO POMAaHCBLKOIO  TeHAEHLUIELO. HanpukiHui
PUMCbKOro nepiogy 30epernocb TiflbkM 2 BiAMIHKU —
Ha3sMBHMU Ta 3HaXigHMKU, Ha cxopi PomaHii — 3
BiAMiHKM (HA3MBHUN, 3HaXiAHUN, AaBaribHUN).

[Mpn4nHn:

1) CuHKpeTusm (rpeub. 3 €egHaHHS) BiAMIHKIB — 30ir doriekcin
Y IMEHHUKIB PI3HMX TUNIB BIAMIH.

2) BignagiHHA KIHUEBMX NPUrONOCHUX, Yy NepLlly Yepry —m,
30INMbLUNMO KiNIbKICTb OMOHIMIYHUX BiAMIHKOBUX opM,
WO cnpumano IX MNOCTyrnoBiM 3aMiHi  BIANOBIAHMMW
NPUMNMEHHNKOBUMM KOHCTPYKLISMW:



[ TP MMMEHHNKOBI KOHCTPYKLII

e PogoBuu BigMIHOK 3aMiHUBCS KOHCTPYKLIEID

“‘de + ablativus”: demidium de praeda ([1naBT) 3amicTb
demidium praedae (nonosuHa 3g00uun); liber de fratre
3amicTb fratris liber

 [laBanbHUM BigMIHOK — “ad + accusativus’: litteras ad
te mitto (LluuepoH) samicTs litteras tibi mitto

 Ablativus — de, ab, ex, apud: dulcis ab hac voce
(conogknm ronocom), de manibus suis (cBoiMWU pykamm)



IMEHHUK Y pPOMAaHCBKNUX MOBaX

* BiNbWICTb POMaAHCLKUX IMEH Y OQHUHI NOXO4AThL BiA
doopmun akysaTmBa (3HaxigHoOro BigMiHka).

« Big naTtuHCbKoro HoMmiHaTtuea (Ha3nBHOrO BiAMIHKA)
NoXoasATb OedAKl HAa3BW ICTOT:

traditor — gbp. traitre
soror — /m. suora, ¢p. sceur
judex — icn. Juez
deus — nopm. Deus
latro — kaTtan. lladre, iT. ladro

« Kateropia BigMiHKa Yy IMEHHUKIB € TiflbKM B OankaHo-
POMaHCBKMX MOBax, [O€ MPOTUCTaBMeHI Ha3UBHUN-
3HaxigAHWN | poaoBUN-AaBarnibHUN.



BUCHOBOK

AHanITM3M poOMaHCLKOro IMEHHMKA
XapaKkTepmn3yeTbCq:

3aMIHOKO  CUHTETUYHUX  BIOMIHKOBUX  popMm
ONUCOBUMU NPUNMEHHNKOBUMWN KOHCTPYKLIAMMN,

[logBolO  apTUKNIB —  HOBUX  MOKA3HUKIB
rpamMaTu4HoOl odpopMIieHOCTI, LLO €
CaMOCTIMHUMW MOPMOSOMNYHUMU OOAUHUNLAMU |
BUpaXkaloTb KaTeropito O3Ha4YeHOoCTI-

HeO3Ha4YeHOoCTI (aeTepMmiHauil).



ApTUKnNb

- OCHOBHUM  3acid  BMpaxeHHd KaTeropil
aetepmiHauil (03Ha4YeHOCTI-HEO3HAYEHOCTI);

- poaaTtkoBuMU 3acid (ans paHuy3bKol MOBU —
OCHOBHWIN) BUPAXXEHHSA KaTeropin poay Ta 4Yucna.

I 'l B naTMHCBKIX MOBI apTUKIi Oynun BIOACYTHI.

Il POMaHCbKMA O3HaA4YeHUW apTUKIb NOXOAUTb BIAO
NaTUHCLKOro BKasiBHOrMo 3ammMmeHHukKa ille (Hap.-
nar. illu) “ton”, y capguHcbkin moBi ipse (ipsu)

11 7

CaM .



EHKNITUKU/MPOKNITUKA

Y natunHcbkin MoBi 6ynn ocobnmei crnoea, LWo He Manu Harosocy:

1) eHkniTnkn (8i0 epeub. enklitikos— mod, wo Haxunsgembcs Ha3ald) -
HeHaronowleHi cnosa, WO (POHETUYHO MNPMEOHYIOTLCA A0
nonepeaHboro HarosioWweHoro crosa (Kyaa xe Bbl?; pater te videt,
3aMMeHHUK te — eHKITiTUKa | He Mae Haromnocy)

2) npoKMiTUKKN (8i0 epeub. proklitikos— mou, wo Haxurnsembscs ariepeod)
- HeHarosnoweHi cnoea, WO (QOHETUYHO nNPUEOHYIOTLCA A0
HaCTYyMHOro HaronolwleHoro crioBa (Ha cTeHe; pater venit ad te,
NPUUMEHHUK ad BTpaTuUB HArosoc i NepeTBOPMBCA Ha NPOKITITUKY.

EHKNITMKM | NpokniTUKM  Oynu  OOHOCKNA4OBUMUW,  MakCUMYM
OBOCKIagoBUMKM  cnoBamMu, €Ki cniupanucb Ha rnonepegHe abo
HaCTyrnHe CIioBO, 3 SAKAM BOHM YTBOPHOBANM CMOMyYeHHs, Lo
OOpPIBHIOBANUCbL O4HOMY CNoOBY Ta Manu O4WH Harosoc.



BkasiBHUN 3anMeHHUK llle

CTaB BXWBaATUCb nepen IMEHHUKOM Y Mi3HbOMATUHCHLKUA
nepioa.
CnoyaTtky He ©Oyno TBepaooro npokKniTu4Horo abo

€HKNITUYHOro po3TallyBaHHA apTUKIA: KOHCTpyKuil ille
homo abo homo ille 6ynu piBHonpaBHUMMN.

Ane y BCiX NpoBIHUIAX PUMCbKOI iMnepii, KpiM cXigHUX, cTaB
nepesaxatn nopsgok ille homo (ille — npeno3nTneBHUN,
NPOKNITUYHNN apTUKIIb).

KomnoHeHT ille ctaB nocTynoBO BTpadatu Harosnoc,
NepeTBOPOYMNCL Ha  MPOKMNITUKY, WO  MNOACHIOE
BianaaiHHA ogHoro 3i cknagis — ado 1-ro, abo 2-ro.



Ha cxopni nepeBary dyno siggaHo nopsaaky homo ille, wo
NiAKPINNOETLCA Borrapcbkoto TpaauLieto.

TyT KomnoHeHT ille nepeTBopuMBCA Ha EHKITUKY |
YTBOPIOE 3 IMEHEM TICHI CNOSTyYeHHS

Tak, crnodaTky ¢popmoto XKiHo4voro pogy oynu: capra-lla,
vulpe-lla

Y 6arnkaHo-poMaHCbKMX MOBax O3Ha4YeHUN apTUKIb
3aKpinmeHnn y nocTno3uuil 4O MepLlloro crioBa iMeHHOoI
rpynu, iMeHHMKka abo npUKMETHUKA, 3 SKUM  BiH
anuBaeTbCcad Ak  dnekcia.  O3HavyeHun  apTUKIb
BIOMIHIOETbCA.



BUCHOBOK

« 3anmeHHuku ille (Hap.-nat. illu) “Ton™ Ta Iipse
(ipsu) “cam” BTpaTUNM BKa3iBHE 3HAYEHHA U
cTann BXMBATUCb Y aHaMOPUYHIN  QYHKLIT

(moBTOpHa HOMIHAUIA — video hominem...ille
(homo)...).

* Y HeaBTOHOMHIN no3uuil nopsa 3 IMEHHUKOM 3
HUX  YTBOPMBCA  O3HaA4YeHUWU apTUKNb, Y
He3arexHin nosuuii — npuaiecniBHUM 0coboBUN
3aMMEHHUK 3-01 ocobu, Akun OyB BIOACYTHIM Y
NaTUHI.



HeBu3Ha4YeHMM apTUKNb OOHNHWN

3 4BMBCSA 3HA4YHO nMi3HiWe Big MNMaTUHCBLKONO KiflbKICHOMo
YyuCchniBHMKA Uunus, -a, -um.

OCHOBHOK (DYHKLUIE CcTana «CuHrynapuaaudis» o0 ekTa,
MOro i30onAauis Bia BCIEl MAacK TakMx caMmmnx o0 eKTIB.

dopmMa  MHOXMHM  HEBU3HAYEHOro  apTuknga  Oyna
BIACYTHbLOIO Y MNI3HIA NaTUHI.

HeBun3HayeHa MHOXWHHICTb MO3HA4Ya€eTbCHA crneuianbHO
doopMO0 apTUKNa Yy dpaHuy3bKkin MoBi: des. Y [HWKX
POMaHCbKMX MOBaxX BOHa He Mae cneuianbHUX crnocobis

No3Ha4YeHHA | nepepaeTbca  QopmMaMm  IMEHHUKa Y
MHOXMHI 6e3 apTUKNA.



[TPUKMETHUK

 ®nekcii NPUKMETHUKIB  KMacuU4yHOI NaTUHM  3MiHIOBanuncb B
3anexHocCTi Big poay, Ymcna, BigMiHKa BU3Ha4YyBaHOro iMeHHuKa.

* B niTeparypHin naTuHi NPUKMETHMKKN BigMIHIOBaNMCh Yy BiANOBIAHOCTI
00 3-X nepwmx TuniB BigMiH iIMEHHUKA.

« 3a TMNom poaoBuX doNeKkCcih MPUKMETHMKM PO3Mnoainanunuce Ha 3

rpynu:

1) NpUKMeTHUKM 3-X 3aKiHYeHb (415 KOXXHOro poay) : magnus, magna,
magnum (Benukuin), pulcher, pulchra, pulchrum (rapHun);

2) NPUKMETHUKMN 2-X 3aKiH4YeHb (0gHe — ON1F 4. Ta X.p.; iHwWe - ans
cepegHboro): socialis, sociale (obLwecTBEHHbIN), communis,
commune (o0Lwunn);

3) NpUKMeTHUKU 3 opfaHier dnekcieto ans Bcix poais: : felix
(Wwacnuneuin), pauper (0igHW).



B 3anexHocTi Big TMny BIiAMIHU NPUKMETHUKU
po3noainanucb Ha ABI rpynu:

1) NPUKMETHUKKM X.p. HA —a BIAMIHIOBANNCH
3a | BigMIHOIO, NPUKMETHUKMN Y.p. Ha -US,
-er | cepegHbLOro Ha -um BIAMIHHOBAUCH
3a |l BigmMiHOO;

2) Bci iHWI BigMmiHoBanuceb 3a |l BigmiHOLO
IMEHHUKIB



[MPUKMEeTHUK: 3MiHM Y MNI3HIU NaTUHI

1) TlpMKMETHUKN 3 OOHIED Ta ABOMa QoNeKCISMU
3HUKIK, HAOyBLWM TPbOX doriekcin. Hanpuknag,
proclivis, proclive (noxunun) — proclivus, -a,
-um

2) T1IpUKMETHUKKU Ha -er NepeunLunu y rpyny Ha —us.
Hanpwuknag, : miser (HewjacHnum) — miserus ,
sacer (NoCBALLEHHbIN) — Sacrus.

barato Takux npuknagis y Appendix Probi: teter
non tetrus (rmgknn), acre non acrus (roctpun),
tristis non tristus (cymHun).



3 BTpaTOlO C.p. MPUKMETHUKM CTann po3noginaTuch 3a
[IBOMa rpynamum:

1) — popmMM 3 pi3HUMM 3aKIHYEHHAMN AN Y. Ta XK.p.:. malus,
mala (noraHun);

2) — popMM 3 OOHMM 3aKIHYEHHAM ON4 Y. Ta XK. p. : triste,
viride (3eneHun).

Takuin po3noain NPMKMETHUKIB 36epirca y BCiX pOMaHCbKNX
MOBaXx:

- @ppaHUu. bon, bonne; um. buono, buona; pym. bun, buna
(xopowuun) - | rpyna;
- um. felice, pym. ferice (wacnueun) - Il rpyna.



BigMiHIOBaHHSA NPUKMETHUKIB

* [logibHO OO0 IMEHHUKIB  MPUKMETHUKMU
30epernn Tinbku dOPMU HA3MBHOMO Ta
3HaxigHOro BiAMIHKIB B 000X Ymncnax



CtyneHi NOPIiBHAHHSA

Y KnNacu4yHiM natuHI Ond YTBOPEHHS
CTYNeHIB NOPIBHAHHA BMKOPUCTOBYBAIMUChH
CUHTETUYHI MOPOSIOrivYHI 3acobu:

1) cydpikcun -ior, -ius — ONn4a NopIiBHAMNLHOIO
ctyneHq: fortior, fortius (cnnbHIWINN);

2) cydikcu -issimus, -a, -um — AOn4g
HamBuLoro crtyneHqa. fortissimus, -a, -um
(HANCUNbBHILWKUN).



HapoaHa natuHa

B HapoaHIM JTaTHH1I CUHTETUYHI (POPMH CTaIU
BUTICHSITUCHh AHAITUYHUMH KOHCTPYKIISIMH 3
PUCIIIBHUKAMMU:

1) magis (piame plus), minus 1 MO3HAYECHHS
MOPIBHSUILHOTO CTyHeHsa: magis altus (Ouibin
BUCOKMH ), plus miser (;kaTrOr1gHIIIMH );

2) maxime, piame bene, super, valde — s
HAWBUIIIOTO CTYIICHS: valde pulchra
(HaMrapHima).



anIKMeTHVIK B Cy4aCHUX POMaAHCBbKUX MOBaXxX

e CTyNeHI NOPIBHHA YTBOPHOKTLCA aHan TUYHO:

1) B ibepo-poMaHCbKMX Ta BarkaHO-poOMaHCBKMX MOBaxX 3akKpinuniach
dopma MAGIS > ncn. mas, pym. mai,

2) B rano-poMaHCbKux Ta iTarno-poMaHCbKnx moeax — gopma PLUS >
utan. piu, dpaHu. plus.

* HOBOYTBOPEHHS POMaHCLKOro nepiogy — abconTHUN HanBULLLUNA
CTYnNiHb 3 NPUCNIBHUKaAMMU:

1) multum:

um. molto grazioso (gy»xe rapHuin),

ucr. muy hermoso,

rnopm. muito grande (gy>xe BeriMkun);

2) fortis : pym. foarte frumos (gyxe rapHun);

3) trans : ghpaHu. trés grand.



CynnetuBHi hopmum

* JlaTUHCLKI cypikcanbHO-CYNNETUBHI
doopmu NOPIBHANBHOIO CTyneH4d
3bepernnucb  (BCcoOu, KpimM  OankaHo-
POMaAHCbKNUX MOB) Y AEAKNUX MPUKMETHUKIB
Ta BIONOBIOHUX NPUCNIBHUKIB:

¢paHy. grand ‘Benvkun' — majeur ‘0inbLmn’,

ucri. grande — mayor, umarsn. grande -
magagiore.



Ocob6o0Bi 3aUMeHHUKN
* 30epernu BigMIHHMKOBY napagurmy:

Y BINbLUIOCT] POMAHCbKUX MOB
NpoTUCTaBMieHi CYyO €KTHI Ta 00 EKTHI
dopmn, a y 3-in ocobi — cyb eKTHI,

NpPsAMOOD €KTHI Ta HenpsiMoob eKTHI (poc.
KOCBEHHbIE) POopMW.

 [lpoTnUCcTaBneHHa y poai (Y. Ta XK.) TaKoX
BiAOyBa€eTbCA TiNbKU Yy 3-i1 0CcObI, Ana KOl
YTBOPUNNCbL Ha OCHOBI BKa3IBHUX
3aMMEHHMUKIB BIOACYTHI Y NaTuHI 0coboBI
CyBO’EKTHI 3aUMEHHMKMN 3 0COOM OOHUHMN.



* Y ni3Hin natuHi dpopma 1-1 ocobn oaHNHU
€go 3aMiHMnace Ha €0 (MOXNuMBO
YMOPCLKOro MNOXOOXKEHHS) — POMAHCHKI
MOBW: im. 10; pyM. eu, Icf. yo, rnopm. eu,
(cm.-gbp.) gieé — @p. Jje; capo. €0, rpos.
leu

» ®opma 2-1 ocobu tu 3anuumnace, 6e3 3MmiH.



NPUCBLUHI 3AUMEHHUKU

1) yTBopeHHs 3a aHaJorierw 3 (GopMor meus GopM teus,
seus, K1 HaHOUIbIIIE PO3MOBCIOAUIINCH Y LIEHTPAIbHIN
4acTHHI AMNEHHIHCHKOro ImiBocTpoBa Ta IliBaeHHOI
["ami;

2) 3a aHAJIOTIE€ 3 apXalyHUMH (popMaMH sus, sa, sum
yTBOpPEHH: (hOopM mus, ma, mum,; tus, ta, tum,;

3) 3a aHajori€l0 3 BOKATHBOM YOJOBIYOrO POy mi
nosiBa (JOpMM KIHOYOTO POJY M1 BIJI JIATHHCHKOTO
mea;

4) 3akplIUICHHS B HApPOJHIM JIaTMHI apxaidHoi gopMwu
voster 3a aHaJiori€ero 3 noster 3aMiCTh vester: IT.
vostro, 1cI1. vuestro, ¢p. votre.



BiOHOCHI ma numarsibHi 3aUMeHHUKU

[ lumanwvhi 3atumennuxuy quis, quid, qui, quae, quod BKa3yBaiad Ha
MOXJIUBICTH CJI1JIyBaHHS 32 HUMHU IMEHI Ta B)KUBAJIHCH:

- y ¢yHKii gogaarkiB: Quod negotium facet? (axy poOOTy BiH
BUKOHYE?);

- camocTiiHO (Quis venit?);

- SIK 3aCO0H 3B A3KYy y MAPSJIHUX PEUCHHAX (KpPIM O3HA4YaJIbHUX).

Bionocni 3aumennuxu qui, quae, quod BBOAMIM MIAPSAHI
O3Ha4yaJdbHlI PEYECHHA 1 3aMmIllyBaJM MIJIMET TOJOBHOIO
pEUYCHHSI.

Y HapomHiM JIaTUH1 CHOUIBHICTh BIJHOCHMX Ta IIHTAJIbHUX
3aiIMEHHUKIB 1€ OuIbIIEe 3pocia. Y POMAHChKHX MOBax IIl
3aiMEHHUKH 30eperim T1 k cami (Qyskiii. [lo3umis Ta
IHTOHAINA 3aJUIIAIOTGCA OCHOBHUMH IIOKAa3HUKAMU  1X
KOHKPETHOT'O 3HAUYCHHS.



iIHHOBaUil y cucTeMi giecnoea:

1. B npoueci nepexoay Big natuHI OO0
POMaAHCbKMX MOB  YOTUPWU  JNATUHCBLKI
niesigMiHn (I — Ha ARE, Il — Ha E, Il — Ha
E, IV —Ha IRE) nepenunmn y Tpu, OCKIiNbKu
napagurmu Il Tta Il gieBigMiH nepecTtanu

PO3PI3HIOBATUC.

2. OcoboBa dnekcia AaiecnoBa Y4YacTKOBO
3bepernacb y pPOMaHCbKMX MOBax |
BUpaXkae B CUHTE3l NPOTUCTaABMEHHA 3a
ocoboto Ta Yncnom.



* 3. I3 YyacoBux PopM niTepaTypHOI NaTUHI Yy
Ni3HiN nepion 3depernuck nuiie oopmm
TeNepiLHbOro Yyacy BCix cnocoois,
IMnepdoeKkTa OIMCHOro cnocooby, nepdekTa
OINCHOro crnocoby Ta KOH KHKTMBA (poc.
cocnaratenibHOe HaKIIOHEHME), a B OeAKNX
obnactsax PomaHil i doopmu
nnrckBamMmnepdekTy AIMCHOIo crnocoby Ta
KOH IOHKTMBA (poc. cocnaraTernbHoe
HaKITOHEHNe).



B3amMiH yTpadyeHux ¢oopm TBOPUNUCH HOBI
aHaniTU4YHIi KOHCTPYKLUII:

1) 3amicTh mpocToro mnep@ekra 3aKpImHIKCh IePHEKTUBHO-
pe3yJbTaTuBHI nepudpazu tana habeo scriptam (TemepiniHin
yac B1J habere + macMBHHN JIENPUKMETHUK MUHYJIOTO 4acy)
Ta est praeteritus (TenepiliHiA 4ac A1€CI0Ba €SS€ + MaCUBHUUI
T1ENPUKMETHUK MHHYJIOTO 4Yacy);

2) 3aMiCcTh (h)OpMH MaMOYTHBOTO 4HacCy 3aKpINWIMCh Nepudpazu
MOJAJILHOTO XapakTepy: Ha 3axoal PomaHii 3 giecioBoM habere
(cantare habeo), Ha cxom1 Pomanii 3 giecioBoMm volere (voleo
cantare);

3) YTBOPEHHS YMOBHOTO CHOCOOYy — KOHIAWIIMOHATY: HAWIIHPIIE
PO3MOBCIOJPKCHHST Ma€ KOHJMIIMOHAJ, IO IOXOJMUTh BIJI
nepudpazu  «HQIHITUB + 1MOep@ekT gieciaoBa habere»
(cantare habebat).



